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Prácticas educativas alfabetizadoras
en enseñanza de lenguas

La alfabetización temprana es fundamental para la construcción de
aprendizajes significativos que facilitan el desarrollo de competen-
cias académicas, personales y sociales desde la infancia. Actualmen-
te, esta alfabetización se va adquiriendo en el entorno de la escuela y
del hogar, cada día más complejo, dadas las realidades individuales
y las experiencias plurilingües diversas presentes en centros educa-
tivos y escuelas infantiles. Por tanto, se hace necesario empezar a
incrementar las medidas para conseguir un temprano aprendizaje
de lenguas a fin de promover una adecuada competencia plurilin-
güe futura.

En esta dirección, este libro incluye un conjunto de experien-
cias aplicadas basadas en la evidencia científica con vistas a optimi-
zar la adquisición y el desarrollo de la alfabetización desde etapas
iniciales. A través de un enfoque interdisciplinar aportado por los
autores y autoras, pertenecientes a distintas disciplinas, cada capí-
tulo proporciona estrategias, actividades y herramientas sencillas y
funcionales, adaptadas a contextos lingüísticos naturales. De esta
manera, profesionales de la educación, familiares, estudiantes y
cualquier persona interesada en el tema puede fácilmente llevar a
cabo la aplicación en su contexto comunicativo, al mismo tiem-
po que contribuye a la actualización formativa sobre alfabetización
para la ampliación de habilidades y/o competencias ante los retos
actuales y futuros de la sociedad.

Esta obra está organizada en nueve capítulos, que se desarrollan
desde una breve introducción teórica hasta la descripción detallada
de las prácticas educativas y/o familiares realizadas para mejorar la
alfabetización, favoreciendo no solo la mejora del procesamiento
lingüístico, sino también el componente cognitivo, afectivo y social
del alumnado.

Cristina de la Peña Álvarez. Profesora titular de la Universidad
Internacional de La Rioja (España) en el Departamento de Mé-
todos de Investigación y Diagnóstico en Educación, con más de
veinte años de experiencia profesional, docente e investigadora. A lo
largo de su trayectoria, se ha centrado en el estudio de la evaluación
e intervención neuropsicopedagógica infantil, especializándose,
concretamente, en alfabetización y competencia lingüística desde
un prisma conductual y neurofisiológico.

El presente libro es una muestra explícita de su compromiso con
la optimización de los procesos lingüísticos en uno, dos o más idio-
mas, así como de su apuesta por la investigación al servicio de la
sociedad.
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2
Integrando lenguas con la 

narración: variables cognitivas 
y afectivas en la alfabetización 

temprana en el País Vasco

Maite Amondarain-Garrido

Universidad de Deusto

1. Introducción
La alfabetización temprana en contextos con dos o más lenguas 
se produce mediante la exposición al lenguaje en el hogar y en el 
entorno escolar. En el País Vasco (España), el paisaje lingüístico 
que caracteriza el contexto de esta propuesta está formado por 
las dos lenguas oficiales, euskera y español, la lengua extranjera, 
normalmente el inglés, más los diversos repertorios lingüísticos 
propios de los estudiantes migrantes. Para abordar esta comple-
jidad, este capítulo se basa en los principios de inclusión y equi-
dad (Payant y Galante, 2022) de la educación plurilingüe (Ga-
lante et al., 2022) combinados con el uso flexible del repertorio 
comunicativo de los participantes. En concreto, en el enfoque 
pedagógico de la teoría del translingüismo o, en inglés, translan-
guaging, es decir, la capacidad de moverse con flexibilidad entre 
lenguas (García, 2009). En el translanguaging, el alumnado pue-
de pensar en varias lenguas simultáneamente y utilizar su lengua 
materna como vehículo para aprender, en este caso, el inglés 
como lengua extranjera.

En este capítulo se pretende ofrecer una serie de actividades 
narrativas de alfabetización temprana, en las que las lenguas de 
comprensión y expresión se intercambian (principalmente entre 
euskera, español e inglés), para poder implementar de forma co-

2. Integrando lenguas con la narración
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laborativa e interactiva en el aula de Primaria siguiendo prácticas 
pedagógicas translingüísticas (Cenoz y Gorter, 2022; García y Li, 
2014). Es decir, actividades de storytelling para el primer ciclo de 
Educación Primaria en las que de manera colaborativa e interac-
tiva se emplean el euskera, el castellano y el inglés. Estas activi-
dades se podrían extrapolar a otros escenarios educativos, reali-
zando las correspondientes adaptaciones al contexto en el que se 
vayan a implementar. El desafío cognitivo de los estudiantes se 
ve potenciado por la variable afectiva involucrada en este escena-
rio plurilingüe (Lau y Viegen, 2020).

La narración y en concreto el digital storytelling resulta ser una 
herramienta eficaz en la introducción de nuevo vocabulario al 
emplear todo el repertorio comunicativo de los participantes. El 
arte de contar historias siempre ha sido una parte esencial del ser 
humano. El aprendizaje a través de la narración se refiere a un 
proceso en el que el aprendizaje se estructura en torno a una na-
rrativa o historia como medio para hacerlo significativo. Implica 
el uso de historias personales y anécdotas para involucrar al 
alumnado y compartir conocimientos. Es un recurso en el que la 
variable afectiva está muy presente y sirve para promover la inte-
ligencia emocional en la alfabetización temprana (Duveskog 
et al., 2012; Rosales Statkus, 2016).

En el siguiente apartado se describen distintas actividades y/o 
prácticas educativas para promover el uso flexible del repertorio 
lingüístico en estudiantes de Educación Primaria.

2. Práctica educativa
A continuación, se presentan diversas actividades que están rela-
cionadas entre sí. El hilo conductor de todas ellas es la narración 
del cuento My Day (DK Readers, 2013) sobre rutinas diarias y en 
el trabajo de su vocabulario para promover la comprensión oral 
y escrita, así como iniciarse en la expresión oral y escrita en len-
gua extranjera. En concreto, las actividades implementadas con 
recursos digitales (del apartado «Jugamos con palabras») para in-
teriorizar y fortalecer el vocabulario de la narración disponen de 
un sistema de evaluación de respuesta inmediata (SRI) a través 
del cual todos los participantes reciben al momento las solucio-
nes a las preguntas planteadas. Gracias a esta característica, el/la 
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adulto/a conoce el grado de adquisición de los conceptos y man-
tiene la atención del alumnado, el cual va obteniendo retroali-
mentación de manera inmediata (Santamaría Urbieta, 2020).

Seguidamente, se describen diferentes actividades con el em-
pleo de storytelling y recursos digitales que pueden adaptarse a las 
etapas educativas de Infantil y Primaria.

2.1. Actividad 1. Nere eguna

•	 Estudiantes: primer ciclo de Primaria. Gran grupo o de forma 
individual.

•	 Idioma: euskera.
•	 Descripción: esta actividad consiste en que el/a adulto/a, ya sea 

el/la docente o el/a padre/madre/tutor/a, cuente el cuento My 
Day (DK Readers, 2013) al grupo de niños/as en euskera 
mientras en la pizarra digital les muestra el cuento en inglés.

•	 Procedimiento: se trata de narrar este cuento sobre rutinas dia-
rias en euskera (anexo i) mientras los/as niños/as observan 
las ilustraciones de este y disfrutan de la escucha activa.

•	 Evaluación: la persona cuenta el cuento puede ir planteando 
preguntas en euskera con el fin de promover la escucha acti-
va. Algunas posibles preguntas pueden ser: «¿Vosotros tam-
bién os estiráis al despertaros?», «¿Soléis mirar por la venta-
na?», «¿Qué os soléis poner de ropa?», «¿Qué desayunáis?», 
«¿A qué soléis jugar con vuestros/as compañeros/as?», etc. De 
esta forma, se va observando su comprensión oral, permitien-
do que ellos/as también se expresen y facilitando un entorno 
afectivo que acoge la diversidad.

•	 Adaptaciones: la actividad puede adaptarse dependiendo del 
contexto lingüístico en el que se encuentren. Incluso se puede 
crear una versión del cuento en lenguaje de signos.

2.2. Actividad 2. Jugamos con palabras

•	 Estudiantes: primer ciclo de Primaria. Grupos cooperativos o 
de forma individual.

•	 Idioma: euskera, castellano e inglés.
•	 Descripción: juegos en Wordwall relacionados con el vocabula-

rio de My Day (DK Readers, 2013) (anexo ii): une las parejas, 
cuestionario, cartas al azar, quiz show, rueda aleatoria, sopa de 
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letras, abrecajas y fichas giratorias (https://wordwall.net/es/
resource/83815437).

•	 Procedimiento: los/as niños/as se colocan en grupos de cuatro 
o cinco (también se puede jugar de manera individual). Une 
las parejas: por turnos van arrastrando y soltando cada palabra 
en inglés con su correspondientes en euskera y castellano. 
Cuestionario: por turnos van pulsando la palabra correcta en 
inglés que coincida con la que aparece en euskera y castella-
no. Cartas al azar: con un nivel de dificultad algo mayor, en 
este juego se reparten tarjetas al azar de un mazo barajado; la 
tarjeta descubierta muestra una palabra en euskera y castella-
no y los participantes deberán acertar (si se quiere trabajar el 
spelling, los participantes deberán incluso deletrear y escribir) 
su correspondiente en inglés. Quiz show: el concurso de pre-
guntas es un cuestionario de opción múltiple similar al cues-
tionario descrito con anterioridad, salvo que en esta ocasión 
existe un límite de tiempo, comodines y una ronda de bonifi-
cación. Rueda aleatoria: esta es otra versión de los anteriores 
dos cuestionarios, con sus posibles respuestas de opción múl-
tiple de las que los participantes deberán escoger la que co-
rresponda a la palabra en inglés que obtengan al girar la rue-
da de la ruleta. Sopa de letras: de las palabras ocultas en una 
cuadrícula de letras, los participantes deberán encontrar las 
palabras en inglés del vocabulario que han ido aprendiendo; 
a medida que vayan encontrándolas, deberán seleccionar de 
las cartas de la derecha la correspondiente en euskera y caste-
llano. Abrecajas: los participantes pueden tocar cada caja una 
por una para abrirlas y descubrir el elemento que hay en su 
interior; una vez descubierto el elemento en inglés, tendrán la 
posibilidad de escoger (entre cuatro opciones) su correspon-
diente palabra en euskera y castellano, del mismo modo que 
lo han hecho en los cuestionarios anteriores. Fichas giratorias: 
este juego da la opción a los participantes de explorar una se-
rie de fichas de dos caras y de seleccionarlas para ampliarlas y 
voltearlas e ir interiorizando el vocabulario; una vez aprendi-
da la palabra, también pueden ir eliminándola de la serie. A 
excepción de en el juego de cartas al azar, el de la sopa de le-
tras y el de fichas giratorias, en el resto de juegos los partici-
pantes podrán pulsar el icono de un altavoz para escuchar la 
pronunciación en inglés de la palabra en cuestión. Todas las 

https://wordwall.net/es/resource/83815437
https://wordwall.net/es/resource/83815437
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opciones y cartas tienen su propia ilustración, lo que facilita 
la selección a los participantes.

•	 Evaluación: por sistema de respuesta inmediata (SRI).
•	 Adaptaciones: dependiendo del contexto educativo, los juegos 

se implementarán de acuerdo con el repertorio lingüístico y 
comunicativo característico de los participantes.

2.3. Actividad 3. Mi día

•	 Estudiantes: primer ciclo de Primaria. Grupos cooperativos o 
de forma individual.

•	 Idioma: castellano.
•	 Descripción: esta actividad consiste en que cada grupo de 

alumnos/as cuenten el cuento My Day (DK Readers, 2013) al 
adulto/a, ya sea el/a maestro/a o el/a padre/madre/tutor/a, en 
castellano mientras en la pizarra digital se muestra el cuento 
en inglés.

•	 Procedimiento: se repartirán las páginas del libro entre los gru-
pos que se hayan formado para que entre todos cuenten el 
cuento en castellano, mientras observan sus páginas en inglés 
en la pizarra digital. Para ello, podrán utilizar, aparte del 
cuento, el vocabulario y el glosario de My Day (DK Readers, 
2013) (anexos ii-v).

•	 Evaluación: observación por parte del/a adulto/a.

2.4. Actividad 4. My Day

•	 Estudiantes: primer ciclo de Primaria. Gran grupo.
•	 Idioma: inglés.
•	 Descripción: esta actividad consiste en que el alumnado escu-

che el cuento My Day (DK Readers, 2013) en versión original, 
es decir, en inglés (https://www.youtube.com/watch?v=xR6z8 
pvaZDw).

•	 Procedimiento: el cuento en formato audiovisual se proyecta 
en la pizarra digital para que el alumnado lo escuche en su 
integridad. De esta manera, los participantes tienen acceso a 
material auténtico creado originalmente para alumnado nati-
vo. El input recibido favorece la comprensión oral y la adqui-
sición de la pronunciación genuina.

https://www.youtube.com/watch?v=xR6z8pvaZDw
https://www.youtube.com/watch?v=xR6z8pvaZDw
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2.5. Actividad 4. My favourite thing in my own day

•	 Estudiantes: primer ciclo de Primaria. Individual.
•	 Idioma: inglés.
•	 Descripción: esta actividad consiste en que el alumnado, a par-

tir de lo trabajado con el cuento My Day (DK Readers, 2013) 
escriba y diga en alto una frase que resuma su momento favo-
rito del día.

•	 Procedimiento: el/a adulto/a muestra a su alumnado cuál es la 
parte que más le atrae de su día escribiéndolo en la pizarra y 
expresándolo varias veces en alto. Después, indica a su alum-
nado que tendrán que proceder de la misma manera. De ma-
nera individual y con la ayuda del/a adulto/a y del libro (al 
que tendrán acceso en sus portátiles o en la pizarra digital), el 
alumnado redacta una frase en inglés que resuma la parte que 
más le gusta de su propio día, por ejemplo: My favourite thing 
in my own day is playing with the shapes at school. Posteriormen-
te, cada alumno/a expresa en alto delante de sus compañeros/
as, con ayuda de lo redactado y del/a adulto/a, cuál es su par-
te favorita del día; además, podrá traer sus juguetes o algo sig-
nificativo relacionado con lo que va a contar para mostrárselo 
a sus compañeros/as.

•	 Evaluación: el/a adulto/a escucha y observa lo redactado por 
cada alumno/a para poder ofrecerle, de manera individual, 
retroalimentación correctiva y positiva.

3. Conclusión
En este capítulo se presentan cuatro actividades que pueden po-
nerse en práctica durante una o dos semanas, y cuya implemen-
tación permite la estimulación cognitiva, lingüística y afectiva 
implicadas en la comprensión y expresión lingüística, oral y es-
crita. En cada una de estas actividades se trabajan distintos aspec-
tos muy relacionados con el translingüismo multimodal o multi-
modal translanguaging que favorecen el proceso de enseñanza-
aprendizaje también en contextos digitales (Amondarain-Garrido 
y Ruiz de Zarobe, 2024; De-la-Peña et al., 2024). Asimismo, se 
trabaja y se cuida, de manera transversal, la dimensión afectiva 
en el alumnado, dado que este es el protagonista de la narración 
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que se cuenta y puede expresar sus intereses empleando su pro-
pio repertorio comunicativo sin tener que prescindir de su iden-
tidad.
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5. Anexos
Anexo i. Nere Eguna
•	 Egun on! Esnatzen naiz eta nagiak botatzen ditut! Egun berri 

baten hasiera da.
•	 Aurpegia garbitzen dut eta jantzi egiten naiz.
•	 Gosaltzera esertzen naiz.
•	 Eskolara joateko zapatak eta berokia janzten ditut.
•	 Formekin jolasten dut eskolan.
•	 Nere gelakideekin jolasak ikasten ditut.
•	 Bazkalordua da! Bazkaltzera esertzen naiz.
•	 Bizikletan kulunkan eta txirristan ibiltzen naiz jolastokian.
•	 Arratsalde on! Musikaren erritmoan salto egiten dut etxera 

joan aurretik.
•	 Nire jostailuekin jolasten naiz etxera iristean.
•	 Afaria prestatzen laguntzen dut.
•	 Bainatu eta hortzak eskuilatzen ditut afaldu ondoren.
•	 Pijama janzten dut eta liburu bat irakurtzen dut.
•	 Ohean sartzen naiz. Nire egunaren amaiera da. Gabon!
•	 Zer gustatu zaizu gaur egitea?

Anexo ii. Vocabulario

Inglés Euskera Castellano

arm besoa brazo

t-shirt kamiseta camiseta

hanger pertxa percha

breakfast gosaria desayuno

cereal zereala cereal

bowl ontzia bol

shoes zapatak zapatos

shoelaces lokarriak cordones

coat berokia abrigo

shapes formak formas

square laukia cuadrado

circle zirkulua círculo
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hexagon hexagonoa hexágono

games jolasak juegos

lunch bazkaria comida

apple sagarra manzana

water ura agua

playground jolastokia patio de juegos

toys jostailuak Juguetes

train trena tren

doll panpina muñeca

ball pilota pelota

cook kozinatu/prestatu cocinar/preparar

rice arroza arroz

peas ilarrak guisantes

bath time bainatzeko ordua hora del baño

toothbrush eskuila cepillo de dientes

bathrobe bainu-bata albornoz

pajamas/pyjamas pijama pijama

book liburua libro

teddy bear pelutxezko artzatxoa osito de peluche

My Day - Nere Eguna - Mi día
https://wordwall.net/es/resource/83815437

https://wordwall.net/es/resource/83815437
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Anexo iii. Mi día
•	 ¡Buenos días! ¡Me despierto y me estiro! Es el comienzo de 

un nuevo día.
•	 Me limpio la cara y me visto.
•	 Me siento a desayunar.
•	 Me visto los zapatos y el abrigo para ir al colegio.
•	 Juego con las formas en el colegio.
•	 ¡Es la hora de comer! Me siento a comer.
•	 Ando en bici, me columpio y me deslizo por el tobogán.
•	 ¡Buenas tardes! Salto al ritmo de la música antes de irme a casa.
•	 Juego con mis juguetes al llegar a casa.
•	 Ayudo a preparar la cena.
•	 Me baño y me cepillo los dientes después de cenar.
•	 Me pongo el pijama y leo un libro.
•	 ¿Qué te ha gustado hacer hoy?

Anexo iv. Azken glosarioa
•	 Gosaria: egunaren lehen otordua da.
•	 Kozinatu: jateko janaria prestatzea.
•	 Bazkaria: egunaren erdian jaten den otordua.
•	 Jolastokia: umeak jolasten duten kanpoko lekua.
•	 Eskola: umeak ikastera joaten diren eraikina.

Anexo v. Glosario final
•	 Desayuno: es la primera comida del día.
•	 Cocinar: preparar la comida para comer.
•	 Almuerzo/comida: la comida que se come a mitad del día.
•	 Parque infantil: lugar al aire libre donde juegan los niños/as.
•	 Escuela: el edificio donde los niños/as van a estudiar.


